
ln September 1993, after the young Japanese motorcycle racer, Tetsuya
Harada won the 250cc GP2 tille, both he and the Yamaha TZ250M im-
mediately became the center of attention among molorcycle enthusiasts
the world over. lt was Harada's debut season in a World Grand Prix, and
this made him the first Japanese World Champion since 1977. Prior to this
achievement, Harada had been working closely with Yamaha for the last
couple of seasons in the Japanese racing scene, perfecting the TZN/ bikê.
For the 94 season, Harada again geared up for the season wilh a souped
up TZM to try lor the title again. Although an unlucky accident and injury
during the first round prevented Harada from taking the title, the com.
bined force of him and the TZM atlracted a tremendous following. The

lm September 1993, nachdem der junge Japanische Molorrad-Rennfah-
rer, TETSUYA HARADA den 250ccm GP2-Titel gewonnen hatte, standen
er und die YAMAHA TZ250M sofort im Mittelpunkt der Aufmerksamkeit
der À/otorradfans überall auf der Welt. Es war HARADA's erste Saison in
einem Welt Grand Prix und mit ihm wurde erstmalig seit 1977 wieder ein
Japaner Weltmeister. Vor diesem Erfolg hatte HARADA innerhalb der Ja-
panischen Rennszene schon in den letzten Saisons eng mit YAMAHA in
der Perfektionierung des TZM füotorrads zusammengearbeitet. Auch für
die 94er Saison wollle er wieder mit einer aufgemot^en TZM in den Titel-
kampf eingreifen. Obwohl HARADA die Verletzung bei einem ungtückti-
chen Unfall am Erringen des Titels hinderle, zog doch die in ihm und sei-
ner TZM geballte Kraft eine unheimliche Anhàngerschar an. Die

En seplembre 1993, le japonais Tetsuya Harada remporta le
Championnat du Monde 250 cm3 après avoir fait ses débuts en Grand
Prix au début de la même saison... de quoi devenir lui et sa machine, la
Yamaha TZ250M, la coqueluche des fans de compétition moto du monde
entier. Par Ia même occasion, Harada devint le premier motard iaponais
champion du monde depuis 1977. Avant d'obtenir ce magnifique résultat,
Harada travailla pendant 2 ans en collabôration étroite avec Yamaha pour
mettre au point la TZM lors d'épreuves japonaises. Pendant la Saison
1994, Haruda entama le Championnat du Monde aux commandes d'une
TZM améliorée. Malheureusement blessé lors de la première manche, il
ne pul défendre son titre. Néanmoins, son talent et le potentiel
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Yamaha TZ250M used a 249cc liquid cooled V-twin cylinder engine capa-
ble of 94 horsepower. lts crankcase reed valve induction system was com.
bined with an electronically controlled exhaust valve system. The highly
sophisticated six-speed gearbox used an electronic cut{ut gear changing
system that eliminated clutch operation and minimized racing stress.
This awesome powerplant was mounted on Yamaha's exceptionally rigid
twin-spar box section aluminum frame that was capable of head angle ad-
justments. The rear suspension was also of box-sectioned aluminum to
wilhstand the enormous power and traction. The bike rode on l\rlarchesini
cast magnesium wheels matched to Dunlop radial tires. lts superb stop-
ping power was achieved by front Brembo and rear Nissin brake systems.

YAMAHA TZ250M besaR einen wassergekühlten 249ccm V-Zweizylinder-
motor mit einer Leistung von 94 PS. Sein Kurbelgehàuse Bohrventil-An-
saugsystem war mit einem elektronisch reguliertem AuslaBvenlilsystem
kombiniert. Das perfektionierte Sechsganggetriebe verwendete einen
Gangwechsel mit elektronischer Auslôsung, das die Bedienung der Kup-
plung überflüssig machte und die Belastung im Rennen verringerte. Die-
ses erfurchtgebietende Triebwerk war in den auBergewôhnlich steifen Alu-
minium-Doppelholm-Vierkantrahmen von YA|\ilAHA eingebaul, bei dem
sich der Kopfwinkel verstellen lieR. Auch die hinter Fladaulhàngung be-
stand aus Vierkant-Aluminium, um die enorme Leistung und Antriebskr-
àfte aufzunehmen. Das Motorrad fàhrt auT IvIARCHESINI AluguR-Râdern,
die auf DUNLOP Radialreifen abgestimmt sind.

extraordinaire de IaTZM sonl toujours aussi prisés du public. La yamaha
TZ250M était équipée d'un bicylindre en V 249 cm3 refroidi par liquide
développanl 94 chevaux. Son système d'alimentation sophistiqué était
combine à un syslème de gestion électronique des soupapes
d'échappement. La boîte de vitesse à six vitesses était dotée d'un
système de changement de rapport à coupure électronique éliminant le
recours à un quelconque type d'embrayage. Ce groupe propulseur
performant était installé sur un cadre en aluminium bi-longerons yamaha
extrémement rigide et permettant de nombreux réglages. La suspension
arrière était également usinée en tube d'aluminium pour encaisser la
puissance énorme du moteur.
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*Study the instructions thoroughly before as-
sembly.
*Use plastic cement and paints only (availa-
ble separately).
*Use cement sparingly and ventilate room
while constructing.
*Flemove plating from âreas to be cemented.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoff und Farben tür Plastik verwen-
den (separat erhâltlich).

*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Flaum sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Bien étudier les instructions de montâge.
*Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.
*Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.

*Ttrd)TEâÆË L(Tê L.
*Tools required
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

*ËAl(/2zI.y?H)
Cement
Kleber
Colle

Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

-f47
Modeling knife
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"This mark denotes numbers ,or Tamiya Paint

colors-

TS-19 O:t?Uy2a)L- / Metallic blue / Blau-
Metallic / Bleu métallisé

TS-26 a E'r7-rh2.f l. / Pure white / Glanz WeiB /
(X-2) Blanc pur
X-'l O'7a.y2 / Black / Schwaz / Noir

/ White / WeiB /
X-6 atv>> / Orange / Orange / Orange
X-8 av->.11e- / Lemon yellow /

Zitronenqelb / Jaune Citron
X-9 a-1-r> / Brown / Braun / Brun
X-lO a)1>rttt lGun metal / Metall-Grau / Gris acier

,E|-L>)L, t- / Chrome silver / Chrom.
Silber / Aluminium chromé

,LFU-7 / Gold leal / Gold glànzend /
OniIaT-/a»2 / Semi glos black /

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
x-23 tarV\,-1)v- / Clêâr blue / Klar-Blau / Bleu

translucide

,U\,-tv>, / Clear orange / Klar
Orange / Orange translucide

X-27 art)\,-vv F / Clear red / Klar-Bot / Rouge
translucide

XF-1 O-7avl11)2 lFlatblack llvlatt Schwarz /
Noir mat

XF-7 O-71,ylv'yF / Flat red / Matt Rot / Rouge mat
xF@

Aluminium / Aluminium mat
xF-204 i=47^rv4 / l\'ledium grey / lv'littelgrau /

Gris moyen
XF-56O,I9UyiIL,-l / Metallic grey / Grau-

Metallic / Gris métallisé

x-1

x-1 I

Modelliermesser
Couteau de modéliste

ë.>t.yl 

-

Tweezers l' ==-J
Pinzette
Précelles

lF6 e*ul=ù'tÎ àT
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READ BEFORE ÂSSÉMBLY.
ERST LESEN - DAIIT.I BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMALAGE.

7v-LA(&.t_T
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

A24

-c5

e--,v,:4)@(iE) l6mn
Thin vinyl tubing i4)
Dünner Vinylschlauch A,

Gaine vinyl line iAl

0 16mm

G
ta,tla*+o771t-z-2
&{tt)*t"
Number of decal to âpply.
Nummer des Abziehbildes,
das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie
à utiliser

Bl3

*LTtt)ët)lT.
*Remove. \.
*Entfernen.
*Enlever

x-tsa

\. -I_il,l I

t).??'>.:-a(bl:-c
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amortisseur arrière

7lt)>,
Coil spring )
Spiralfeder
Ressort hélicoidal

,(}x-ra

A25
XF-I6

A28

Bl7

2



74>17-LO<ê^t-_<
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

@t
t)ÿT>,:-
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

***c:iÈÊL<Tê1."
*Note sides.
*Die Seite beachten.
*Noter l'orienlation.

Uÿ,Â4-)vat.)21,
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

t)ÿt4ÿ(*.)
Rear tire (thick)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (épais)

7-1>17-r\
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillanl

X>T7-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

1.6 x 20mm ÿLEZ
Screw
Schraube
Vis

e--)v,:1r@(fiE) 50.,
Thin vinyl tubing (È)

Dünner Vinylschlauch rB)

Gaine vinyl fine aÈ)

?

l.6x2o^ Jtëz/
Screw
Schrâube
Vis

74>r7-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant
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->)>O(&-t:-C
Engine assembly
l\401or-Zusammenbau
Assemblage du moteur

r.>>>att)21,
Engine installation
Motôr-Einbâu
Mise en place du moteur

1.2x 4nnÿLë.7
Screw
Schraube
Vis

7v-l^'
Frame
Rahmen
Cadre

Screw
Schraube
Vis
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Tr>tr-@(&.LA
Exhaust chamber
Auspuff-Kammer
Bloc d'échappement

K=>-9-Y
Radiator
Kühler
Radiateur

e

l\,>.\-O)tt)21,
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappements

1.2x 2.5nn)LV7
Screw
Schraube
Vis

la,>, t- l.L)
Lett exhaust
Auspuff links
Echappement gauche

,->at-
Fladiator
Kühler
Badiateur

7tv\>-)v
Aluminum sticker
Alu-Aufkleber
Stickêr aluminium

7+>,t-(R)
Right exhaust
Auspuif rechts
Echappement droit
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.:4ë>1
Piping
Schlauchledung
Tuyauterie

*7v-LAP.1t=^tu-(.
,ràÊf.

*Route inside frame.
*ln den Rahmen führen.
*Faire passer à l'intérieur

E:-rt,i'fl@(*) 28,,
Thick vinyl tubing iÈ)
Dicker Vinylschlauch aE)

Gaine vinyl épaise'H)du cadre.

c--tv,:1)@(*) 32..
Thick vinyl tubing @)
Dicker Vinylschlauch G)
Gaine vinyl épaisse G)

c=-)v,<1r@(iE) 28,.
Thin vinyl tubing (0)

Dünner Vinylschlauch (o_)

Gaine vinyl fine @)

È.- -)v':4J@(fiE) 32.,
Thin vinyl tubing @
Dünner Vinylschlauch G)
Gainê vinyl fine .E)

0 24mm 28mm 32mm 45mm+

E:-/1,/i.{7@(*) 24mm

Thick vinyl tubing (0
Oicker Vinylschlauch G)
Gaine vinyl épaise G)

Ë- -/r,, i,f 7@(fiE) 45.. x 2

Thin vinyl tubing (c)

Dünner Vinylschlauch @)
Gaine vinyl fine @)

7a>17,-2@Gt-t:'(.
Fronl rork
Vordere Gabel
Fourche avanl

7a>lt1+(ffi
Front tke (thin)
Vorderreifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

xF-l 6

b

xF-56

x-l l: I
+x-12:l(

A35

1.2 x 4mmlLHT

*ÉâEiÈË
*Note rotation direction
*Auf Pfeilrichtung âchten.
*Noter le sens de rotation-

I .6 x 20nn JLEZ
Screw
Schraube
Vis

**ËLâü/i"
*Do not cement.
*Nicht kleben.
*Ne pas coller.

r, t2'94 \:=,,1-Z 25oM (.fiIiÈà4liL)



7a>17,r-2@tt)2lT
Attaching lront lork
Einbau der vorderen Gabel
lnstallation de la fourche avant

e- -)v.s1)@(frts) 7}nn
Thin vinyl tubing O)
Dünner Vinylschlauch (1)

Gâine vinyl fine ft)

A23

L56

A21

Screw
Schraube
Vis

H=-/t,/i,f7O(*û) l2mn
Thin vinyl tubing (,
Dünner Vinylschlauch !)
Gaine vinyl fine @

7a>12,t-2
Front fork
Vordere Gabel :
Fourche avanl

H:-rrl(.f/@(iE) 5smm

Thin vinyl tublng G)
Dünner Vinylschlauch aù
Gaine vinyl fine (&

,-r-at()2t)
Meter panel
Zâhlertafel
Tableau de bord

7



7z--lv9>2At.))1,
Fuel tank
Benzintank
Réservoir

Bl4

Bt6 BI

a

a
xF-56

hû)v@(ZI-T-A
Cowling
Verkleidung
Carénage

K7.y,:-)t"7 tv)
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

rs-t 9

D2

* t; +#bo'Â.fel tr ë t*+ t=El t{ÊÆ L(Tè1."
*81 was used on some races.
*E1 wurde in irgendeinem Wettbêwerb veMendet.
*E1 a seulement été utilisé lors de quelques courses.

«>-v1ù)v»
Seaucowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

rs-le!

A37

*z - ?tilÈcar:'att))Lt iT.
*Apply decals prior to âttaching

437.
*Vor Einbau von 437 Abziehbilder

anbringen.
*Appliquer les décals âvanl

d'attacher 437

B6

*qt)tL)tT"
*Remove.
*Entlernen.
*Enlever.

lett
links
gauche

8



hù )vo>tt)2Ll
Attaching cowl
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

'>-t-ùÙ)v
Seaucowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

1.2 x 2.5mmrLc'a
Screw
Schraube
Vis

/
x 2.5mmrLE.:I.

Screw
Schraube
Vis

7'r,<-hù )v
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

DI

l.2x 2.5nnl1.ë.7
Scrêw
Schraube
Vis

l.2x 2.5nnit€7-
Screw
Schraube
Vis
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PAINTING THE 1994 YAMAHA TZ2sOM
The model represents the Yamaha works
TZ250M ,acel, as seen during the 1994 World
Grand Prix 250cc Championships. lt was
painted in a two{one scheme of metallic blue
and white, and decorated with stripes and
sponsor logos. Detail painting is called out dur-
ing construction and should be done at that
time. Take care when overspraying the model
with clear, as it could damage the decals if not
properly applied.

BEMALUNG DER 1994er YAMAHA TZ250M
Das Modellstellt die TZ250M Werks-Rennma-
schine von YAMAHA dar, wie sie bei den
Grand Prix Weltmeisterschaftslàufen der
250er Klasse zusehen war. Sie war zweifarbig
in metallic-blau und weiR lackiert, dazu mit
Sireifen und Sponsoren-Logos dekoriert. Die
Detailbemalung ist wâhrend des Zusammen-
baus beschrieben und sollte dort vorgenom-
men werden. Vorsicht ist beim Ubersprühen
des Modells mit Klarlack geboten, bei unsach-
gemâRer Anwendung werden die Aulkleber
beschàdigt.

DECORATION DE LA YAMAHA TZ2sOM '94
Le modèle représente la Yamaha 1Z25OM
d'usine engagée lors du Championnat du
Monde 250 cms 1994. Elle arborait une livrée
2 tons bleu métallisé et blanc avec bandes et
logo des sponsors. La peinture des détails est
à réaliser lors du montage de votre modèle.
Vernir celu ci avec précaution, le vernis
risquant d'endommager les décalcomanies.
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about l0
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild aul das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Sloff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté

et glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTEB MABKETSERVICECABD 0001715. ... .... ..... . ...8 Parts
WhenpurchasrngTamiyareplacementparts, 0001716 C Parts
pleasé take or s;nd tiiis form to youi locai 0001718 " " D Parts
Îamiya dealer so that the parts reôuired can 9001 475 E Parts
be cdrrectly identified anci supplie'd. Please 9491 lqq " Tire Bag

notethatsdecifications,availàbilityandprice 1401 149 " " Decal (a)

aresubieittochangewithoutnotite. 1491,!50 Decal (b)
parts cbde - 

1 421287................. ...... ....A|uminum Sticker
9001472.............................A Parts 1051264...... ......................1nstructions
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